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B. TEKST1)

Overeenkomst betreffende de overname van onregelmatig binnen-
gekomen of verblijvende personen

De Regeringen van het Koninkrijk België, de Bondsrepubliek
Duitsland, de Franse Republiek, de Italiaanse Republiek, het Groot-
hertogdom Luxemburg, het Koninkrijk der Nederlanden en van de
Republiek Polen, hierna genoemd de Overeenkomstsluitende Par-
tijen,

- in het kader van de totstandbrenging van een gemeenschappelijk
visumbeleid van de Overeenkomstsluitende Partijen, gebonden aan
het Akkoord van Schengen van 14 juni 1985,

- ter compensatie van in het bijzonder de belasting welke uit een
visumvrij reizigersverkeer van de onderdanen van de Overeenkomst-
sluitende Partijen van deze Overeenkomst voortvloeien,

- ernaar strevend de overname van onregelmatig binnengekomen
of verblijvende personen in een geest van samenwerking en op basis
van wederkerigheid te vergemakkelijken,

- met de bereidheid ook Regeringen van andere Staten tot toetre-
ding tot deze Overeenkomst uit te nodigen,

zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

1. Iedere Overeenkomstsluitende Partij neemt op verzoek van een
andere Overeenkomstsluitende Partij, zonder formaliteiten, de per-
soon over die niet of niet meer voldoet aan de op het grondgebied van
de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij geldende voorwaarden
voor binnenkomst of verblijf, voor zover kan worden aangetoond of
aannemelijk gemaakt dat hij de nationaliteit van de aangezochte
Overeenkomstsluitende Partij heeft.

2. De verzoekende Overeenkomstsluitende Partij neemt deze per-
soon onder dezelfde voorwaarden terug, indien uit een later onder-
zoek blijkt, dat deze op het moment van het verlaten van het
grondgebied van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij niet

') Het voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van de Overeenkomst is nog
niet ontvangen. In de hier afgedrukte Nederlandse en Franse tekst kunnen
derhalve onjuistheden voorkomen, die in een volgend Tractatenblad zullen
worden gecorrigeerd. De Duitse, de Italiaanse en de Poolse tekst zijn niet
afgedrukt.



Accord relatif à la réadmission des personnes en
situation irrégulière

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, de la République
fédérale d'Allemagne, de la République française, de la République
italienne, du Grand-Duché de Luxembourg, du Royaume des Pays-
Bas et de la République de Pologne, ci-après dénommés les Parties
Contractantes,

- dans le cadre de la réalisation d'une politique commune des
Parties Contractantes liées par l'Accord de Schengen du 14 juin 1985
en matière de visas,

- aux fins de compenser, notamment la charge qu'une circulation
des voyageurs en exemption du visa, ressortissants des Parties
Contractantes du présent Accord, est susceptible de créer,

- désireux de faciliter la réadmission des personnes en situation
irrégulière dans un esprit de coopération et sur une base de réciproci-
té,

- animés par la volonté d'inviter les Gouvernements d'autres Etats
à adhérer au présent Accord,

sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

1. Chaque Partie Contractante réadmet sur son territoire, à la
demande d'une autre Partie Contractante et sans formalités, toute
personne qui ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions d'entrée
ou de séjour applicables sur le territoire de la Partie Contractante
requérante pour autant qu'il est établi ou présumé qu'elle possède la
nationalité de la Partie Contractante requise.

2. La Partie Contractante requérante réadmet dans les mêmes
conditions cette personne si des contrôles postérieurs démontrent
qu'elle ne possédait pas la nationalité de la Partie Contractante



de nationaliteit van de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij
had.

Artikel 2

1. Op verzoek van een Overeenkomstsluitende Partij neemt een
Overeenkomstsluitende Partij via wier buitengrens de persoon is
binnengekomen die niet of niet meer voldoet aan de op het grondge-
bied van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij geldende
voorwaarden voor binnenkomst of verblijf, zonder formaliteiten, deze
persoon over.

2. In de zin van dit artikel wordt onder buitengrens verstaan de
eerst overschreden grens welke niet is een binnengrens van de
Overeenkomstsluitende Partijen als bedoeld in het Akkoord van
Schengen van 14 juni 1985 betreffende de geleidelijke afschaffing van
controles aan de gemeenschappelijke grenzen.

3. De verplichting tot overname als bedoeld in lid 1 geldt niet ten
aanzien van een persoon die bij zijn binnenkomst op het grondgebied
van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij in het bezit van een
geldig visum of een geldige verblijfstitel van deze Overeenkomstslui-
tende Partij was of na zijn binnenkomst in het bezit is gesteld van een
door deze Overeenkomstsluitende Partij afgegeven visum of verblijfs-
titel.

4. Indien de persoon als bedoeld in lid 1 in het bezit is van een door
een andere Overeenkomstsluitende Partij afgegeven geldige verblijfs-
titel of visum, neemt die Overeenkomstsluitende Partij op verzoek van
de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij, zonder formaliteiten,
deze persoon over.

5. Onder verblijfstitel als bedoeld in de leden 3 en 4 wordt verstaan
een door een Overeenkomstsluitende Partij afgegeven vergunning,
ongeacht van welke aard, welke recht geeft op verblijf op het
grondgebied van die Partij. Onder deze omschrijving valt niet de
tijdelijke toelating tot verblijf op het grondgebied van een Overeen-
komstsluitende Partij met het oog op de behandeling van een asielver-
zoek of van een verzoek om een verblijfstitel.

Artikel 3

1. De aangezochte Overeenkomstsluitende Partij beantwoordt bin-
nen een termijn van ten hoogste acht dagen de tot haar gerichte
verzoeken om overname.

2. De aangezochte Overeenkomstsluitende Partij neemt de per-
soon wiens overname werd aanvaard, binnen een termijn van ten
hoogste één maand over. Deze termijn kan op verzoek van de
verzoekende Overeenkomstsluitende Partij worden verlengd.



requise au moment de sa sortie du territoire de la Partie Contractante
requérante.

Article 2

1. A la demande d'une Partie Contractante, la Partie Contractante
par la frontière extérieure de laquelle est entrée la personne qui ne
remplit pas ou ne remplit plus les conditions d'entrée ou de séjour
applicables sur le territoire de la Partie Contractante requérante,
réadmet sans formalités cette personne sur son territoire.

2. Par frontière extérieure au sens du présent article, on entend la
première frontière franchie qui n'est pas une frontière intérieure des
Parties Contractantes au sens de l'Accord de Schengen du 14 juin 1985
relatif à la suppression graduelle des contrôles aux frontières commu-
nes.

3. L'obligation de réadmission visée au paragraphe 1 du présent
article n'existe pas à l'égard de la personne qui, lors de son entrée sur
le territoire de la Partie Contractante requérante, est en possession
d'un visa ou d'un titre de séjour en cours de validité délivré par cette
Partie Contractante, ou qui, après son entrée, a été mise en possession
par celle-ci d'un visa ou d'un titre de séjour.

4. Lorsque la personne visée au paragraphe 1 du présent article
dispose d'un visa ou d'un titre de séjour en cours de validité délivré
par une autre Partie Contractante, cette Partie Contractante réadmet
sans formalités cette personne sur son territoire à la demande de la
Partie Contractante requérante.

5. Par titre de séjour au sens des paragraphes 3 et 4 du présent
article, on entend toute autorisation de quelque nature que ce soit
délivrée par une Partie Contractante donnant droit au séjour sur son
territoire. N'entre pas dans cette définition l'admission temporaire au
séjour sur le territoire d'une Partie Contractante en vue du traitement
d'une demande d'asile ou d'une demande de titre de séjour.

Article 3

1. La Partie Contractante requise est tenue de répondre dans un
délai maximum de huit jours aux demandes de réadmission qui lui
sont présentées.

2. La Partie Contractante requise est tenue de prendre en charge
dans un délai maximum d'un mois la personne dont elle a accepté la
réadmission. Ce délai peut être prolongé sur demande de la Partie
Contractante requérante.



Artikel 4

De voor behandeling van verzoeken tot overname bevoegde centra-
le of plaatselijke autoriteiten worden door de voor de grenscontrole
bevoegde ministers aangewezen en uiterlijk bij ondertekening van of
toetreding tot deze Overeenkomst aan de andere Overeenkomstslui-
tende Partijen meegedeeld via de diplomatieke weg.

Artikel 5

1. De bepalingen van deze Overeenkomst doen geen afbreuk aan
de toepassing van het Verdrag van Genève van 28 juli 1951 betreffende
de status van vluchtelingen, zoals gewijzigd bij het Protocol van New
York van 31 januari 1967.

2. De bepalingen van deze Overeenkomst doen geen afbreuk aan
de verplichtingen welke voortvloeien uit het Gemeenschapsrecht voor
de Overeenkomstsluitende Partijen die Lid-Staten zijn van de Europe-
se Gemeenschappen.

3. De bepalingen van deze Overeenkomst doen geen afbreuk aan
de toepassing van het Akkoord van Schengen van 14 juni 1985
betreffende de geleidelijke afschaffing van de controles aan de
gemeenschappelijke grenzen en van de Overeenkomst van Schengen
van 19 juni 1990 ter uitvoering van dit Akkoord, noch aan de
toepassing van de Overeenkomst van Dublin van 15 juni 1990
betreffende de vaststelling van de Staat die verantwoordelijk is voor de
behandeling van een asielverzoek dat bij één van de Lid-Staten van de
Europese Gemeenschappen wordt ingediend.

Artikel 6

1. Deze Overeenkomst wordt ondertekend zonder voorbehoud van
bekrachtiging of goedkeuring, dan wel onder voorbehoud van be-
krachtiging of goedkeuring, gevolgd door bekrachtiging of goedkeu-
ring.

2. Deze Overeenkomst wordt voorlopig toegepast met ingang van
de eerste dag van de maand volgend op de datum van ondertekening.

3. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand volgend op de datum waarop twee Overeenkomstslui-
tende Partijen overeenkomstig het bepaalde in lid 1 hun instemming
hebben tot uitdrukking gebracht door de Overeenkomst gebonden te
zijn.

4. Voor iedere Overeenkomstsluitende Partij die op een later
tijdstip haar instemming tot uitdrukking brengt door de Overeen-



Article 4

Les autorités centrales ou locales compétentes pour traiter les
demandes de réadmission sont désignées par les Ministres responsa-
bles des contrôles aux frontières et communiquées aux Parties
Contractantes par la voie diplomatique au plus tard au moment de la
signature du présent Accord ou de l'adhésion audit Accord.

Article 5

1. Les dispositions du présent Accord ne font pas obstacle à
l'application des dispositions de la Convention de Genève du 28
juillet 1951 relative au statut des réfugiés, telle qu'amendée par le
protocole de New-York du 31 janvier 1967.

2. Les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte aux
obligations découlant du droit communautaire pour les Parties
Contractantes qui sont membres des Communautés européennes.

3. Les dispositions du présent Accord ne font pas obstacle à
l'application, des dispositions de l'Accord de Schengen du 14 juin
1985 relatif à la suppression graduelle des contrôles aux frontières
communes ni à l'application des dispositions de la Convention
d'application dudit Accord signée le 19 juin 1990 et de la Convention
de Dublin du 15 juin 1990 relative à la détermination de l'Etat
responsable de l'examen d'une demande d'asile présentée dans l'un
des Etats membres des Communautés européennes.

Article 6

1. Le présent Accord est signé sans réserve de ratification, d'accep-
tation ou d'approbation ou sous réserve de ratification, d'acceptation
ou d'approbation, suivie de ratification, d'acceptation ou d'approba-
tion.

2. Le présent Accord est applicable provisoirement à compter du
premier jour du mois qui suit la date de sa signature.

3. Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxième
mois suivant la date à laquelle deux Parties Contractantes auront
exprimé leur consentement à être liées par l'Accord conformément
aux dispositions du paragraphe 1 du présent article.

4. En ce qui concerne chaque Partie Contractante qui exprime
ultérieurement son consentement à être liée par l'Accord, celui-ci



komst gebonden te zijn, treedt deze in werking op de eerste dag van de
tweede maand volgend op de ontvangst van de kennisgeving door de
depositaris.

Artikel 7

1. De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen krachtens gezamen-
lijk besluit andere Staten uitnodigen tot deze Overeenkomst toe te
treden. Dit besluit wordt met eenparigheid van stemmen genomen.

2. Toetreding tot deze Overeenkomst kan plaats vinden zodra deze
Overeenkomst voorlopig wordt toegepast. De toetreding wordt alsdan
voorlopig toegepast.

3. Voor de toetredende Staat treedt deze Overeenkomst in werking
op de eerste dag van de tweede maand volgend op de datum van
nederlegging van zijn verklaring van toetreding bij de depositaris en
ten vroegste op de dag van de inwerkingtreding van deze Overeen-
komst.

Artikel 8

1. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan de depositaris een
voorstel tot wijziging van deze Overeenkomst doen toekomen.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen stellen in onderlinge over-
eenstemming de in deze Overeenkomst aan te brengen wijzigingen
vast.

3. De wijzigingen treden in werking op de eerste dag van de maand
volgend op de datum waarop de laatste Overeenkomstsluitende Partij
haar instemming tot uitdrukking heeft gebracht gebonden te zijn aan
de in de Overeenkomst aangebrachte wijzigingen.

Artikel 9

1. Iedere Overeenkomstsluitende Partij kan, na overleg met de
overige Overeenkomstsluitende Partijen, deze Overeenkomst om
ernstige redenen door middel van een aan de depositaris gerichte
kennisgeving schorsen of opzeggen.

2. De schorsing of opzegging treedt in werking op de eerste dag van
de maand volgend op de ontvangst van de kennisgeving door de
depositaris.

Artikel 10

De Regering van het Groothertogdom Luxemburg is depositaris
van deze Overeenkomst.



entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la réception
de la notification par le dépositaire.

Article 7

1. Les Parties Contractantes peuvent décider, d'un commun ac-
cord, d'inviter d'autres Etats à adhérer au présent Accord. Cette
décision est prise à l'unanimité.

2. L'adhésion au présent Accord peut intervenir provisoirement
dès l'application provisoire de celui-ci.

3. Le présent Accord entre en vigueur, pour un Etat adhérant, le
premier jour du deuxième mois qui suit le dépôt de l'instrument
d'adhésion par ce dernier auprès du dépositaire et au plus tôt le jour
de l'entrée en vigueur du présent Accord.

Article 8

1. Toute Partie Contractante peut notifier au dépositaire une
proposition tendant à modifier le présent Accord.

2. Les Parties Contractantes arrêtent d'un commun accord les
modifications au présent Accord.

3. Les modifications entrent en vigueur le premier jour du mois
suivant la date à laquelle la dernière Partie Contractante a exprimé
son consentement à être liée par les modifications au présent Accord.

Article 9

1. Chaque Partie Contractante peut, après consultation avec les
autres Parties Contractantes, suspendre ou dénoncer le présent
Accord pour des motifs graves, par une notification adressée au
dépositaire.

2. La suspension ou la dénonciation prend effet le premier jour du
mois suivant la réception de la notification par le dépositaire.

Article 10

Le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg est dépositaire
du présent Accord.



TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar
behoren gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op negenentwintig maart negentienhonderd-
éénennegentig, in de Duitse, de Franse, de Italiaanse, de Nederlandse
en de Poolse taal, zijnde de teksten in elk van deze talen gelijkelijk
authentiek, in een origineel dat zal worden nedergelegd bij de
Regering van het Groothertogdom Luxemburg.

De Overeenkomst is op 29 maart 1991 voor de volgende Staten
ondertekend:

België1)
de Bondsrepubliek Duitsland
Frankrijk
Italië
Luxemburg
het Koninkrijk der Nederlanden1)
Polen

') Onder voorbehoud van bekrachtiging.
2) Onder voorbehoud van goedkeuring.



EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
apposé leurs signatures au bas du présent Accord.

FAIT à Bruxelles, le vingt-neuf mars mil neuf cent quatre-vingt-
onze, dans les langues allemande, française, italienne, néerlandaise et
polonaise, les cinq textes faisant également foi, en un exemplaire
original qui sera déposé dans les archives du Gouvernement du
Grand-Duché de Luxembourg.



Gemeenschappelijke verklaring

Bij de ondertekening van de Overeenkomst betreffende de overna-
me van onregelmatig binnengekomen of verblijvende personen op
29 maart 1991 te Brussel verklaren de Overeenkomstsluitende Par-
tijen zich ertoe te verbinden:

- de procedures als bedoeld in de Overeenkomst niet toe te passen
op onderdanen van derde Staten, wanneer vaststaat dat deze het
grondgebied van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij vóór
de datum van voorlopige toepassing van de Overeenkomst zijn
binnengekomen;

- zich niet te beroepen op de procedures als bedoeld in de
Overeenkomst ten aanzien van personen die onderdaan zijn van één
van de ondertekenende Staten, wanneer vaststaat dat deze het grond-
gebied van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij vóór de
datum van voorlopige toepassing zijn binnengekomen.

De Overeenkomstsluitende Partijen herbevestigen hun verplichting
hun eigen onderdanen overeenkomstig de algemene volkenrechtelijke
beginselen over te nemen.

GEDAAN te Brussel, op negenentwintig maart negentienhonderd-
éénennegentig, in de Duitse, de Franse, de Italiaanse, de Nederlandse
en de Poolse taal, zijnde de teksten in elk van deze talen gelijkelijk
authentiek, in een origineel dat zal worden nedergelegd bij de
Regering van het Groothertogdom Luxemburg.

De Gemeenschappelijke verklaring is ondertekend voor:

België
de Bondsrepubliek Duitsland
Frankrijk
Italië
Luxemburg
het Koninkrijk der Nederlanden
Polen



Déclaration commune

A l'occasion de la signature de l'Accord relatif à la réadmission des
personnes en situation irrégulière le 29 mars 1991 à Bruxelles les
Parties Contractantes déclarent s'engager:

- à ne pas appliquer les procédures de l'Accord à l'égard de
ressortissants de pays tiers lorsqu'il est établi que ces personnes sont
entrées sur le territoire de la Partie Contractante requérante avant la
date d'application provisoire de l'Accord;

- à ne pas se fonder sur les procédures de l'Accord à l'égard de
ressortissants de l'un des Etats signataires de l'Accord, lorsqu'il est
établi que ces personnes sont entrées sur le territoire de la Partie
Contractante requérante avant la date d'application provisoire de
l'Accord.

Les Parties Contractantes réaffirment leur engagement à reprendre
leurs nationaux conformément aux principes généraux du droit
international.

FAIT à Bruxelles, le vingt-neuf mars mil neuf cent quatre-vingt-
onze, dans les langues allemande, française, italienne, néerlandaise et
polonaise, les cinq textes faisant également foi, en un exemplaire
original qui sera déposé dans les archives du Gouvernement du
Grand-Duché de Luxembourg.



Protocol

Bij de ondertekening van de Overeenkomst betreffende de overna-
me van onregelmatig binnengekomen of verblijvende personen heb-
ben de Overeenkomstsluitende Partijen, gebonden aan het Akkoord
van Schengen van 14 juni 1985, hierna genoemd de Overeenkomst-
sluitende Partijen, de volgende gemeenschappelijke verklaringen
afgelegd:

1. Verklaring inzake de artikelen 1, 2 en 5, lid 3

Op verzoek van een Overeenkomstsluitende Partij zal met inachtne-
ming van de doelstellingen van de Overeenkomst van 19 juni 1990 ter
uitvoering van het Akkoord van Schengen tussen de Overeenkomst-
sluitende Partijen onderlinge afstemming plaatsvinden over de wijze
van teruggeleiding van vreemdelingen, als bedoeld in de artikelen 1 en
2 van de overname-overeenkomst, in het bijzonder over de teruggelei-
ding die voor de Overeenkomstsluitende Partijen een zo gering
mogelijke belasting vormt. Zij zullen daarbij de compensatie van het
financiële onevenwicht in de zin van artikel 24 van de Overeenkomst
van 19 juni 1990 ter uitvoering van het Akkoord van Schengen in acht
nemen.

2. Verklaring inzake de artikelen 2 en 5, lid 3

De tussen de Overeenkomstsluitende Partijen ingevolge de overna-
me-overeenkomst geldende verplichting tot overname is voorlopig tot
onderdanen van de Republiek Polen beperkt. De verplichting tot
overname kan tot onderdanen van andere Staten worden uitgebreid
op grond van een besluit van het ingevolge artikel 131 van de
Overeenkomst van 19 juni 1990 ter uitvoering van het Akkoord van
Schengen ingestelde Uitvoerende Comité, zodra die Overeenkomst in
werking zal zijn getreden en, gedurende de aan de inwerkingtreding
voorafgaande periode, op grond van een besluit van de naar nationaal
recht verantwoordelijke Ministers.

3. Verklaring inzake de artikelen 8 en 5, lid 3

De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen naar aanlei-
ding van de inwerkingtreding van de Overeenkomst van 19 juni 1990
ter uitvoering van het Akkoord van Schengen gemeenschappelijk na
te gaan of wijziging van de overname-overeenkomst geboden is.

4. Verklaring inzake de artikelen 9 en 5, lid 3

Ingeval van schorsing of opzegging van de overname-overeenkomst
door één der Overeenkomstsluitende Partijen kunnen de overige
Overeenkomstsluitende Partijen deze overname-overeenkomst even-
eens schorsen of opzeggen.



Procès-verbal

Au moment de la signature de l'Accord relatif à la réadmission des
personnes en situation irrégulière, les Parties Contractantes liées par
l'Accord de Schengen du 14 juin 1985, ci-après dénommées Parties
Contractantes, ont fait les déclarations communes suivantes:

1. Déclaration concernant les articles 1er, 2 et 5 paragraphe 3:

A la demande d'une Partie Contractante, les Parties Contractantes
coordonneront leurs positions concernant les modalités de la remise
d'un étranger dans le respect des objectifs du la Convention d'applica-
tion de l'Accord de Schengen du 19 juin 1990, notamment en ce qui
concerne la remise immédiate et représentant la charge la moins
importante pour les Parties Contractantes conformément aux articles
1er et 2 de l'Accord de réadmission. Elles se conformeront à cet égard
à la compensation des déséquilibres financiers visée à l'article 24 de la
Convention d'application de l'Accord de Schengen du 19 juin 1990.

2. Déclaration concernant les articles 2 et 5 paragraphe 3 :

L'obligation du réadmission entre les Parties Contractantes résul-
tant de l'Accord de réadmission se limite provisoirement aux ressor-
tissants de la République de Pologne. L'obligation de réadmission
sera étendue aux ressortissants d'autres Etats moyennant décision du
Comité Exécutif institué par l'article 131 de la Convention d'applica-
tion de l'Accord de Schengen du 19 juin 1990, lorsque celle-ci sera
entrée en vigueur et, dans le période précédant cette entrée en vigueur,
des Ministres responsables selon le droit national.

3. Déclaration concernant les articles 8 et 5 paragraphe 3:

Les Parties Contractantes conviennent de vérifier ensemble, lors de
l'entrée en vigueur de la Convention d'application de l'Accord de
Schengen du 19 juin 1990, si l'Accord de réadmission nécessite des
adaptations.

4. Déclaration concernant les articles 9 et 5 paragraphe 3 :

En cas de suspension ou de dénonciation de l'Accord de réadmis-
sion par l'une des Parties Contractantes, les autres Parties Contractan-
tes pourront également suspendre ou dénoncer le présent Accord.



GEDAAN te Brussel, op negenentwintig maart negentienhonderd-
éénennegentig, in de Duitse, de Franse, de Italiaanse en de Neder-
landse taal, zijnde de teksten in elk van deze talen gelijkelijk authen-
tiek, in een origineel dat zal worden nedergelegd bij de Regering van
het Groothertogdom Luxemburg.

Het Protocol is ondertekend voor de volgende Staten:

België
de Bondsrepubliek Duitsland
Frankrijk
Italië
Luxemburg
het Koninkrijk der Nederlanden



FAIT à Bruxelles, le vingt-neuf mars mil neuf cent quatre-vingt
onze, dans les langues allemande, française, italienne, néerlandaise,
les quatre textes faisant également foi, en un exemplaire original qui
sera déposé dans les archives du Gouvernement du Grand-Duché de
Luxembourg.



D. PARLEMENT

De Overeenkomst behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de
goedkeuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan de
Overeenkomst kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging of goedkeuring van de Overeenkomst is voorzien in
artikel 6, eerste lid.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van de Overeenkomst zullen ingevolge artikel 6,
derde lid, in werking treden op 1 mei 1991 voor de Bondsrepubliek
Duitsland, Frankrijk, Italië, Luxemburg en Polen.

Voor de overige Staten zal de Overeenkomst ingevolge artikel 6,
vierde lid, in werking treden op de eerste dag van de tweede maand
volgend op de ontvangst door de depositaris van de kennisgeving van
instemming.

Ingevolge artikel 6, tweede lid, wordt de Overeenkomst vanaf
1 april 1991 voorlopig toegepast.

J. GEGEVENS

Van het op 14 juni 1985 te Schengen tot stand gekomen Akkoord
tussen de Staten van de Benelux Economische Unie, van de Bondsre-
publiek Duitsland en van de Franse Republiek betreffende de geleide-
lijke afschaffing van de controles aan de gemeenschappelijke grenzen,
naar welk Akkoord onder meer in de preambule tot de onderhavige
Overeenkomst wordt verwezen, is de Nederlandse tekst geplaatst in
Trb. 1985, 102; zie ook Trb. 1986, 34.

Van de op 19 juni 1990 te Schengen tot stand gekomen Overeen-
komst ter uitvoering van hogergenoemd Akkoord, naar welke Over-
eenkomst in artikel 6 van de onderhavige Overeenkomst wordt
verwezen, zijn de Nederlandse en de Franse tekst geplaatst in
Trb. 1990, 145.

Van het op 28 juli 1951 te Genève tot stand gekomen Verdrag
betreffende de status van vluchtelingen, naar welk Verdrag in artikel 5
van de onderhavige Overeenkomst wordt verwezen, is de tekst
geplaatst in Trb. 1951, 131 en de vertaling in het Nederlands in
Trb. 1954, 88; zie ook, laatstelijk, Trb. 1979, 90.

Van het op 31 januari 1967 te New York tot stand gekomen Protocol
betreffende de status van vluchtelingen, naar welk Protocol in artikel 5
van de onderhavige Overeenkomst wordt verwezen, zijn tekst en
vertaling geplaatst in Trb. 1967,76; zie ook, laatstelijk, Trb. 1987,107.



De Europese Gemeenschappen, naar welke Gemeenschappen in
artikel 5 van de onderhavige Overeenkomst wordt verwezen, zijn
opgericht bij de volgende Verdragen:

- de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal bij het Verdrag
van Parijs van 18 april 1951, waarvan tekst en vertaling zijn geplaatst in
Trb. 1951, 82; zie ook, laatstelijk, Trb. 1989, 108.

- de Europese Economische Gemeenschap bij het Verdrag van
Rome van 25 maart 1957, waarvan de Nederlandse tekst is geplaatst in
Trb. 1957, 91; zie ook, laatstelijk, Trb. 1987, 166.

- de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie (Euratom) bij het
Verdrag van Rome van 25 maart 1957, waarvan de Nederlandse tekst
is geplaatst in Trb. 1957, 92; zie ook, laatstelijk, Trb. 1987, 117.

Van de op 15 juni 1990 te Dublin tot stand gekomen Overeenkomst
betreffende de vaststelling van de Staat die verantwoordelijk is voor de
behandeling van een asielverzoek dat bij één van de Lid-Staten van de
Europese Gemeenschappen wordt ingediend, naar welke Overeen-
komst in artikel 5 van de onderhavige Overeenkomst wordt verwezen,
is de tekst nog niet bekendgemaakt.

De in artikel 4 van de Overeenkomst bedoelde autoriteiten zijn:

voor België
Het Ministerie van Justitie
Dienst Vreemdelingen Zaken
De Meeüssquare, 8
Bus 5
1040 Brussel

voor de Bondsrepubliek Duitsland
Grenzschutzdirektion
5400 Koblenz
Telefon: 0261-399-1 (Vermittlung)

399-250 (Fahndungsleitstelle)
Telefax: 0261-399-472
Telex: 8 62 619

8 62 788
8 62 790

voor Frankrijk

1. - Les autorités locales françaises compétentes pour présenter
une demande de réadmission aux autorités locales ou centrales
désignées par les autres Parties contractantes sont:

a) les fonctionnaires de la police de l'air et des frontières investis
des fonctions de chef de poste ou les fonctionnaires désignés par eux
titulaires du grade d'inspecteur ou d'un grade supérieur;

b) les préfets des départements et, à Paris, le préfet de police, ainsi
que les fonctionnaires ayant reçu délégation de ces autorités.



L'autorité centrale française compétente pour présenter une de-
mande de réadmission aux autorités locales ou centrales désignées
par les autres Parties contractantes est le ministre de l'intérieur, ainsi
que les fonctionnaires ayant reçu délégation de cette autorité.

2. - Les autorités françaises compétentes pour accepter une de-
mande de réadmission présentée par les autorités locales ou centrales
désignées par les autres Parties contractantes sont:

a) les chefs de circonscription départementale de la police de l'air
et des frontières lorsque la demande est fondée sur le franchissement
irrégulier de la frontière dans le secteur considéré;

b) les préfets des départements et, à Paris, le préfet de police, ainsi
que les fonctionnaires ayant reçu délégation de ces autorités, lorsque
la demande est fondée sur la délivrance d'un titre de séjour ou la
prolongation de la durée de validité d'un visa par ces autorités;

c) le ministre de l'intérieur, ainsi que les fonctionnaires ayant reçu
délégation de cette autorité, lorsque la demande ne peut être formulée
auprès de l'une des autorités mentionnées ci-dessus.

voor Italië
II Ministerio dell'Interno

voor het Koninkrijk der Nederlanden
„Ministerie van Justitie
Directie Vreemdelingenzaken
Hoofd Regio 3
Postbus 3114
2280 GC Rijswijk
Nederland"
tel.:070-398 78 81
fax:070-319 12 56

voor Luxemburg
M. Ie Ministre de la Justice
16, Boulevard Royal
L - 2934 Luxembourg
Tél.: 4794-1
Fax: 27 661.

voor Polen
„... daß auf der polnischen Seite für die Durchführung der Rück-

ubernahme ersuchen aur der zentralen bbene - Biuro Dochodzenio-
wo-Śledcze Komendy Głównej Straży Granicznej (das Untersu-
chungsbiiro der Grenzpolizei-Hauptkommandantur), Warszawa, AL
Niepodległości 100, Telex 812320 DWOP, Fax 446287, ernannt
worden ist.



Auf der örtlichen Ebene werden diese Anträge die Grenzkontroll-
stellen der Grenzpolizei in folgenden Orten: Zgorzelec, Olszyna,
Gubin, Swiecko, Kunowice, Szczecin Gumieniec-Kolbaskowo,
Swinoujscie und der Internationale Flughafen in Warszawa durch-
führen.".

Uitgegeven de negenentwintigste april 1991.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. VAN DEN BROEK


